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پىنىلساسائ ەگىچھاۋۇگ ىككىئ لىئىربىج ،ىكقۇتتەسرۆك ىنۇش زىب ادالاقام ىگڭۆس
.ىدرەب ىنىسىسالۇخ ڭىن«پەزەغ ىقرىخائ» نۈچۈئ شالقىتسەت ىنىتقاۋ ڭىنلىي-1844
اغىقىلھاشىداپ ادۇھەي ،ىن«تىقاۋ ەتتەي» ىكىدىباب ىچنىتلائ ەمرىگىي راليىۋال رېللىم
ڭىنلىئارسىئ ناچاقچېھ ۇئ اممەئ ،ىدىئ نەگنەشۈچ ،ىنمكۆھ ۇب ناغلۇرۇشائ ەگلەمەئ ىشراق
ڭىنىمكۆھ «تىقاۋ ەتتەي» نەگلەك ەگىتسۈئ ىقىلھاشىداپ ىككىئ يىبۇنەج ەۋ يىلامىش
ىچنىزۇققوت نوئ ۇئ .ىدىملەتېي اغىتقۇن نەگرۆك ىنىشىنىلغاب ارائزۆئ ەۋ ىتىسقەم
قارىب ؛رۇتقىلنامۇگ ۇب ،قوي-ۇمناغۇنوت ەدىلسەئ ىنىقرەپ ڭىن«پەزەغ ىقرىخائ» ىكىتتەيائ
.ىدىئ نەگنەشۈچ ىنىكىلنەكىئ «تىقاۋ ەتتەي» ەدىنەم يىمۇموئ ڭىن«پەزەغ» ،ىكزىسكەش ۇئ
اممەئ ،ىدلىچېئ نىدىپىرەت ىنومْلاپ ىلىي-1856 رۇن رىئاد ەكپەزەغ ىقرىخائ ەۋ ىچنىرىب
ارغوت ىرۇچۇئ ىكىدىققەھ «تىقاۋ ەتتەي» ڭىنرېللىم ،ۇمىتقادنۇش .ىدنىلىق تەر ىلىي-1863
.ىدىئ كىلكەچ تەقەپ ،ىدىئ

Miller mana waa'ee qaccee xinnaa Roomaa waaqeffannaa sobaa ol kaasee ol guddisuu isaa, kutaa
kudha tokkoffaa Daani'el boqonnaa saddeet keessatti, hin hubanne ture; sababni isaas, Miller biratti
“kaasuu” jechuun iddoo sadiitti Daani'el keessatti argamu hunda keessatti salphaatti balleessuu
qofa ture. Ta'us ergaan isaa ammas sirrii ture, garuu daangeffamaa ture.

عقاو ۾ رهش يج مور ”ههڳج سدقم“ ليڪ رڪذ ۾ تيآ نيهراي هت ويڻاڃس نيئات دح ھجڪ וتيريّليم
يت نهنج يئه هن داينب اها يلوٻ يناربع رپ ،يٿ يرڪ وراشا نهناڏ (نويٿنيپ) ردنم يج نتسرپ‌تب
وج نهنا ۾ تلاح يخيرات نهنج .وه زوڪرم يت تقو يتوبن ماغيپ وج رليم .وه مئاق ماغيپ وج نهنا
يک نتساير ليڏگ وه هت ويڏڇ يڪور ناک ههلاڳ نه يک نهنا نهنت ،ويٿ رهاظ يلوک رهم ماغيپ
هب ناک ههلاڳ نه يک نهنا َءيهنا ،ڪيڌو هب ناک نا ۽ ؛نسڏ روط تهاشداب نيهڇ بجوم توبن يج لبئاب
.نسڏ روط تهاشداب نيجنپ بجوم توبن يج لبئاب يک تيئاپاپ وه هت ويڏڇ يڪور

ەگىشىلېك پىتياق ادنىقېي ڭىنھىسەم ،نەلىب ىشىلرۇبجەم ڭىنخىرات ناغىشاي رالۇئ
رالۇئ ەۋ ،ىدناللوق ىنرەلكىلرەبمەغيەپ ادلاھ سام ەگىشۈتۈك ڭىنىرىلزۆئ ناغلوب
ەمرىگىي نىتشەب نوئ لىئىربەج .ىدىئ ارغوت ىرۇچۇئ ڭىنرالۇئ نىكېل ،ىدنەلزىسدىمۈئ
ڭىنرېللىم ،ەدنەگرەب ىنىرىبەت ڭىنشۈنۈرۆك ىككىئ ناغلوب ەچىگرەلتەيائ ىچنىتتەي
يىسنىج ىكەدزۈگڭۈم كىچىك ەچىگرەلتەيائ ىچنىككىئ نوئ نىدزۇققوت ڭىنۇئ ىسىچنەشۈچ
ىنىھەۋ ڭەك ۇمىخېت رىئاد اغرالقىلھاشىداپ نەگنەلىداپىئ قىلىقرائ شىشىملائ
ىنىمور تەقەپ ەدىرىبەت ڭىنلىئىربەج رالتىرېللىم .ىدلىق قۇلنۇقسوت ەگىشىنىشۈچ
.ۇدىرۆك الەدىتىپۈس ىقىلھاشىداپ ىزۈي رەي ىقرىخائ ەۋ ىچنىتۆت

Ug it tlem, bekton inak, inak Daniel, ta natan-aw ko ti sirmata ket sinapulko ti kaipapananna,
ket adtoy, adda timmugaw iti sangoananko a kasla langa ti tao. Ket nangngegko ti timek ti
maysa a lalaki iti tengnga dagiti bangir ti Ulai, a nangawag ket kinunana, Gabriel, ipaawatmo



iti daytoy a tao ti sirmata. Isu a simmangpet iti asideg ti pinagyanak: ket idi immasideg,
nagbutengak ket natnagak a napaulbod iti rupaak: ngem kinunana kaniak, Maawatam, O anak
ti tao: ta iti panawen ti panungpalan ti sirmata ket maipaay iti tiempo ti panungpalan. Ket
kabayatan nga agsasao isuna kaniak, addaak iti nauneg a turog, a nakaparintumeng ti
ruparupaak iti daga: ngem sinagidannak, ket pinatakdernak a timmatacder. Ket kinunana,
Adtoy, ipaammoak kenka no ania ti mapasamak iti maudi a panungpalan ti pungtot: ta iti
naituding a tiempo ti panungpalan ket umayto. Ti karnero a nakitaam nga addaan iti dua a
sarukod ket isu dagiti ari ti Media ken Persia. Ket ti mabangis a kalding ket isu ti ari ti Grecia:
ket ti dakkel a sarukod a adda iti tengnga dagiti matana ket isu ti umuna nga ari. Ket idin
naburak dayta, ket uppat ti timmaud a kasukatna, uppat a pagarian ti tumakder manipud iti
dayta a nacion, ngem saan a babaen iti pannakabalinna. Ket iti maudi a tiempo ti pagarianda,
inton dagiti managbasol ket dimtengda iti pannakapunno, tumakderto ti maysa nga ari a
narungsot ti langana, ken makaintendiar kadagiti nasipnget a pagsasao. Ket ti pannakabalinna
ket napigsa, ngem saan a babaen iti bukodna a pannakabalin: ket agdadaelto isuna a
nakaskasdaaw, ket rumang-ayto, ket aramidento, ket dadaelennanto dagiti napigsa ken ti
nasantoan a tattao. Ket babaen met laeng iti pagannurotna iparang-ayna ti kinallukut iti imana;
ket patangsennanto ti bagina iti pusona, ket babaen iti kappia dadaelennanto ti adu: tumakderto
met a maibusor iti Principe dagiti principe; ngem maburakto isuna a saan a babaen iti ima. Ket
ti sirmata maipapan iti rabii ken iti bigat a naibaga ket pudno: gapu dayta, serraam ti sirmata; ta
maipaayto dayta iti adu nga aldaw. Ket siak a Daniel, nalipatak ket nagsakitak iti
sumagmamano nga aldaw; kalpasan dayta timmakderak, ket inaramidko dagiti trabaho ti ari;
ket nasdaawak iti sirmata, ngem awan ti nakaawat iti dayta. Daniel 8:15–27.

Bagaman tinanggap ni Daniel ang pangitain ng Ilog Ulai (na ngayo’y nasa proseso ng katuparan),
sa kasaysayan ng Babilonia, ang unang kaharian ay hindi isinama sa pangitain. Ito ay naisama
bilang ulong ginto, at bilang leon sa ikalawa at ikapitong kabanata, ngunit ang makahulang
katangian ng Babilonia na maalis at maipanumbalik ay binigyang-diin sa ikawalong kabanata. Si
Nabucodonosor ay nagsagisag ng nakamamatay na sugat ng kapapahan nang siya’y itaboy mula sa
mga tao sa loob ng “pitong panahon,” sa gayon ay nagsagisag ng sumasagisag na pitumpung taon
na ang patutot ng Tiro ay nalimot. Sa Daniel kabanata walo, ang Babilonia ay nalimot mula sa mga
kaharian ng hula sa Biblia at ang pangitain ay nagsisimula sa mga Medo at Persiano (ang tupang
lalake), na sinundan ng Grecia (ang kambing na lalake).

Gariin Iskindar Guddichaa humna Iskindar irra xiqqaa ta’an afuritti diigame; akkuma boqonnaa
torbaffaa keessatti bineensa leencaa fakkaatu kan baallee afurii fi mataa afur qabuun illee bakka
buufamee ture. Lakkoofsi afur kaabaa, bahaa, kibbaa fi dhihaa jechuun addunyaa guutuu bakka
bu’a. Lakkoofsa saddeeti boqonnaa saddeet keessaa, afur beekamoon qilleensa afur samii sanaatti
ol ba’an. Boqonnaa torbaffaa keessatti baalleen afur Giriik qilleensa afur boqonnaa saddeetii wajjin
wal-simu; mataawwan afur Giriik immoo afur beekamoo sana wajjin wal-simu. Mataan afurii fi
afur beekamoon sun mootummaa afur kan mootummaa jalqabaa Iskindar itti diigame bakka bu’u;
baalleen afurii fi qilleensonni afur immoo naannoowwan afur kan qoodinsaa bakka bu’u. Addaan
baafamuun dhimmichaa kun argamuun isaa baay’ee barbaachisaa dha; sababiin isaas inni falmii
tokko kan Millerootni hubannaa aadaa Protestaantotaa waa’ee mootummaa afraffaa Roomaa irratti
qaban bakka bu’a.



ሐባቁቅ ጽላቶች ላይ፣ በ1843 እና 1850 የአቅኚዎች ገበታዎች የተወከሉት ውስጥ፣ ትንቢታዊ ተፈጻሚነትን
የማያመለክት አንድ ውክልና ብቻ አለ፤ እርሱም በአራቱ ራሶችና በታዋቂዎቹ፣ እንዲሁም በአራቱ ክንፎችና
በነፋሳቱ መካከል ያለውን ልዩነት ይመለከታል። ሮም የመጽሐፍ ቅዱስ ትንቢት አራተኛው መንግሥት መሆኑን
እውነት ለማደበዝዘት በተደረገ ጥረት፣ ሰይጣን ስለ አራቱ ራሶችና ታዋቂዎቹ፣ እና ስለ አራቱ ክንፎችና ነፋሳቱ
እውነተኛ ወይም ሐሰተኛ ትርጉም ክርክር አስገባ። ሰይጣን ይህን አደረገ፥ ምክንያቱም የዳንኤል መጽሐፍ
ራእዩን ያጸና በዳንኤል መጽሐፍ ውስጥ አንድ ልዩ ምልክት እንዳለ በግልጽ ይለያልና። ያንን ምልክት
ከሚያጸናው ማስረጃ ክፍል በአራቱ ራሶችና በታዋቂዎቹ፣ እንዲሁም በአራቱ ክንፎችና በነፋሳቱ ውስጥ
ይገኛል። ፕሮቴስታንቶች በዚህ ክርክር ሰይጣናዊ አመለካከትን ደገፉ፣ እናም ይህ ክርክር ለሚለራይት ታሪክ
እጅግ አስፈላጊ ስለነበረ፣ በገበታው ላይ ጠቀሱት። በዳንኤል መጽሐፍ የ“chazon” ራእይን የሚያጸናው ኃይል
“የሕዝብህ ወንበዴዎች” ተብሎ ይታወቃል፤ ፕሮቴስታንቶችም ያንን ኃይል አንጥዮኮስ ኤጲፋኔስ ተብሎ
ከሚጠራ ረጅም የሶርያ ነገሥታት ሰንሰለት ውስጥ አንዱ መሆኑን ለዩት፤ ሚለር ግን ሮም መሆናቸውን ለየ።

A cikin waɗannan lokuta kuwa, mutane da yawa za su tashi gāba da sarkin kudu; haka kuma
’yan ta’addar mutanenka za su ɗaukaka kansu domin su tabbatar da wahayin; amma za su fāɗi.
Daniel 11:14.

.רדנסכלא לש ותכלממ הררופתה ןהילאש תוכלממה עבראמ תחאמ האציש םיכלמ תלשושב ,םיכלמה דחא היה סוכויטנא
.הנטקה ןרקה האצי ןהמ תחאמ יכ רמוא ׳ט קוספו ,רדנסכלא תכלממ רחאל האב ׳ח לאינד לש ׳ט קוספבש הנטקה ןרקה

Et d’un d’eux sortit une petite corne, qui grandit extrêmement vers le midi, vers l’orient et vers
le pays de beauté. Daniel 8:9.

یرووس یگنرگ‌ێب کەیەداڕ ات و زاوال یکەیاشاپ نای تێنێرزەمەدیاد ەكەشۈنۈرۆك ىنامووڕ
راوچ ەل کێکەی ەل ەکەکووچب ەڵۆخاش یزێه ەک ەتسەویەپ ادەڕموتشم وەئ ڵەگەل ،تێنێرزەمەدیاد
ەکنوچ ،ەیین ەروەگ یکێڕموتشم ەدنەوەئ ەمەئ .ەوەکەیاب راوچ ەل کێکەی ەل نای ،ەوەرەد ەووتاه ەکەخاش
یکێزێه امۆڕ وکڵەب ،ووب نانۆی یتەیرۆتارپمیئ یوارژێون ەن امۆڕ ەک ننووڕ ینیبشێپ و ووژێم
تێبەد ،ادۆن یتەیائ ەل «ناوەل کێکەی» اوەئ ،تێبووب مەراوچ ینیشناش امۆڕ رەگەئ .ووب ێون
یخاش ەل ،تێبووب سینافیپێئ سۆخۆیتنەئ ەوەئ رەگەئ .تێب ەکەڵاب نای اب راوچ ەل کێکەی
.ەوەرەد ەتەووتاه ەوایرووس

Miller yatiqirinakax uñt’apxänwa, “markaman lunthatirinakapa” sas uñacht’ayata ch’amax Cristor
saykatañataki sayt’aniñapa.

یڵد ەل و ؛تێب ووتوەکرەس ادیتسەد ەل تاکەد شەکەڵەت و ڵێف اهەورەه یشەکەتەسایس یۆه ەب
ناکۆرەس یکۆرەس ەب ژد اهەورەه :تابەد وانەل نارۆز یتشائ ەب و ،تاکەد ەروەگ یۆخ ادیۆخ
.8:25 لایناد .تێکشەد کێت تسەد ێب ەب ماڵەب ؛تێتسەوەداڕ

؛یتسیب ،دازب حیسمَا ِکنآ زا شیپ یسب سِنافیپِا سوخویتنآ و ،وتسَا حیسمَا «ناخشیا نادزاش»
زین ار ۱۶۴ خیرات ،تراچ نآ رد .هنیبوب روآدای ۱۸۴۳ ٔهتراچ رد ار تقیقح نیا اتیرلیم ،ور‌نیزا
ِتیمها هک هّیب یتشاددای اهنت و هرادَن یسدقم‌باتک عاجرا چیه عقاو رد هک یخیرات ؛هنی‌هدیناجنگب
«۱۶۴» لاس رانک رد .هنکاه صخشم ار ناتستورپ ناناد‌یهلا و رلیم نایم مراهچ یهاشداپ ِرس رب هلداجم
ناخشیا نادزاش ربارب رد هتبلا هک ،سِنافیپِا سوخویتنآ گرم» :هنی‌هتشیونب هنوگ‌نیا تراچ نآ رد
«.هّیب هدرم ،دوش هداز ناخشیا نادزاش هکنآ زا شیپ لاس ۱۶۴ وا اریز ،تساخنرب

Aujourd’hui, l’adventisme enseigne que « les violents parmi ton peuple » désignent Antiochus
Épiphane, tout comme le protestantisme apostat, malgré le fait que l’Inspiration a déclaré que « le



tableau de 1843 fut dirigé par la main du Seigneur et ne devait pas être modifié ». Les millérites
savaient que le roi au visage farouche était Rome ; ils ne furent donc pas ébranlés par cet
enseignement satanique qui sape la capacité d’établir la vision du « chazon ». La Bible est claire :
là où il n’y a pas de vision, le peuple périt.

Ava’ẽ oĩ’ỹhápe, tavayguakuéra oñehundi; ha pe oñongatúva léi, ovyʼa pe. Proverbios 29:18.

Լուծամանը, որ Սողոմոնը նույնացնում է այդ համարում, «chazon» տեսիլքն է, որը Դանիել
ութի տասներեքերորդ համարում այն տեսիլքն է, որ բացահայտում է հեթանոսությունն ու
պապականությունը՝ սրբարանն ու զորքը ոտնակոխ անելիս։ Միլլերականների համար այդ
երկու ամայացնող ուժերը ներկայացնում էին աստվածաշնչյան մարգարեության չորրորդ
թագավորությունը, և առանց ճանաչելու մարգարեության չորրորդ թագավորությունը՝
Հռոմը («քո ժողովրդի ավազակները»), նրանք չէին կարող հաստատել տեսիլքը։ Դանիել
տասնմեկի տասնչորսերորդ համարում «քո ժողովրդի ավազակները» պետք է վեր կենային
հարավի թագավորի դեմ, բարձրացնեին իրենց, հաստատեին տեսիլքը և ընկնեին։ Հռոմը
իրականացրեց այդ բոլոր հատկանիշները։

وەل «ەزاوایج» ەک ەواردناسان ەوەئ کەو یتەبیات ەب یتەیاشاپ نیمەراوچ ،ادمەتفەه باب
.یۆخ شێپ یەنایتەیاشاپ

U kafte nak naxtakab’il chi ri aq’a’ q’ij, k’a ri’ xwil jun kajib’ chikop, xib’inel, q’oxinel,
xuquje’ sib’alaj k’ojol; xuquje’ k’o nimaq taq rachi’ areq’ ri ch’ich’; xuk’ux, xupaxij pa taq
q’ij, xuquje’ xutakan ri kaxlan chik ruk’ ri raqan; xuquje’ jalatajinaq chikiwach konojel ri
nik’aj chikop ri e k’o nab’e chuwach; xuquje’ k’o lajuj q’aq’ ri pa ruwi’…. K’a ri’ xinwajo’
xinweta’maj ri qas tzij chirij ri kajib’ chikop, ri jalatajinaq chikiwach konojel ri nik’aj chik,
sib’alaj xib’inel, ri rachi’ areq’ ch’ich’ xuquje’ ri ik’ ri rachaq areq’ q’an ch’ich’; ri xuk’ux,
xupaxij pa taq q’ij, xuquje’ xutakan ri kaxlan chik ruk’ ri raqan; xuquje’ chirij ri lajuj q’aq’ ri e
k’o pa ruwi’, xuquje’ chirij ri jun chik ri xel loq, ri oxib’ xe’tzaq nab’e chiwch; are chi ri q’aq’
ri’ ri k’o b’oq’och’ pa, xuquje’ jun chi’ ri xch’a’wik nimaq taq tzij; ri rilikib’al sib’alaj nim
chikiwach ri rach’alal. Daniel 7:7, 19, 20.

”فلتخم“ ےس ںوتہاشداب نُا ہو ہک یئگ یناچہپ روط سا رابود تہاشداب اھتوچ اک ںیوتاس لےئناد
سکاطنا) گنیس یماش ضحم ”گنیس اٹوھچ“ اک ون تیآ رگا ۔ںیھت ےلہپ ےس سُا وج یھت
ےلاو ےنآ ےلہپ ےس مور ںیم تاس باب ۔اتوہ ہن فلتخم ہو وت ،اتوہ عیسوت یک یہ (سنیفیپِا
ےتاج ےئاپ ںیم ترطف یعقاو وج ںیہ روناج ےسیا بس ہی روا ،ےھت اتیچ روا ھچیر ،ریش ےدنرد
،ےھت ےک لتیپ نخان روا ےک ےہول تناد ےک سج ،یئآ یراب یک ےدنرد ےھتوچ بج نکیل ؛ںیہ
اترک یگدنئامن یک ےدنرد کانلوہ سُا وج اھت ہن فقاو ےس روناج یرطف ےسیا یسک لےئناد وت
وج الکن ےس کیا ےس ںیم ںوقالع نُا ،اک ون تیآ ”گنیس اٹوھچ“ ۔اھت فلتخم ہو ۔اھت اتاج لگن وج
زاتمم ای کیا یسک ےس ںیم ںوگنیس ہک ہن ،ےھت ےئگ ےیک لثمم ےس ںورپ روا ںؤاوہ راچ
۔ےس کیا یسک ےس ںیم ںوگنیس

Daniel, agnaad 8, in “saɣ izewaren n tgelda-nsen, mi d-kkmən imɛṣiyen ɣer ummad-nsen, ad ibedd
ugellid s udem uqsiḥ, yesɛan afham n yimeslayen iḥerqan.” Deg “saɣ izewaren n tgelda-nsen”
(Gris, i yebḍan ɣer ukkuẓ n tgeldiwin), deg wakud “mi d-kkmən imɛṣiyen ɣer ummad-nsen,” ad
ibedd ugellid amaynut.



«Mâlê hert neteweyek ku hatû ser sahnaya çalakiyê, destûr pê hate dayîn ku li ser erdê cihê
xwe bigire, da ku rastî were diyarkirin ka ew armancên Çavdêr û Pîroz îfa dike yan na.
Pêxemberî bilindbûna û pêşveçûna împaratoriyên mezin ên cîhanê şopandî ye—Babil,
Medo-Persya, Yewnan, û Roma. Bi her yek ji van re, wekî bi neteweyên ku hêza wan kêmtir
bû, dîrok xwe dubare kir. Her yek demekî ceribandinê heye bû; her yek têk çû, şan û şewqê wê
zêde zêde vemirî, û hêza wê ji dest çû.» Prophets and Kings, 535.

یەوەندرکیقات یتاک یەنامیپ ەک کێتاک ،نانۆی ینیشناش («مەهاود یتاک») نتیگ‌هیاپ هپ هنوت
.تێتسەدڵەه «ووڕدنوت یکەیاشاپ» ،(«یواوەت ەنتشیەگ نارابناوات کێتاک») ەوەووبب ڕپ ناوەئ
ناکەکەلوج ییناربیع ەل زاوایج واوەت یکێنامز ەب ەکنوچ ،تاگەدێت «ناکەرایدان ەتو» ەیاشاپ وەئ
یەیینیشناش وەئ اسوم .تێودەد ینیتال ەب وەئ ەکنوچ ،تێودەد ووشێپ ینیشناش یینانۆی نای
وێن ەل ،ادێوەل ،تێنێهەد ینییاز ی70 ات 66 یناڵاس یۆرامەگ ەک یەیەوەتەن وەئ کەو ووبدناسان
نایۆخ یناکەڵادنم ەوەنام ۆب ناکەکەلوج ەک ووب کانسرت ەدنێه ەکەییتەیسرب ،رت یناکەتش
.دراوخەد

සිතින් ප්‍රීතියෙන්ද හෘදයේ සන්තෝෂයෙන්ද, සියල්ලේ බහුලත්වය නිසා,
නුඹේ දෙවි සමිඳාණන්වහන්සේට සේවය නොකළ බැවින්, එබැවින්
සමිඳාණන්වහන්සේ නුඹට විරුද්ධව යවනු ලබන නුඹේ සතුරන්ට නුඹ සේවය
කරනු ඇත, බඩගින්නෙන්ද පිපාසයෙන්ද නග්නකමින්ද සියල්ලේ හිඟයෙන්ද; ඔහු
නුඹ විනාශ කර අවසන් වන තුරු නුඹේ ගෙල මත යකඩ වියගහක් තබනු ඇත.
සමිඳාණන්වහන්සේ පොළොවේ අන්තයෙන්, දුර සිට, ගිධයා පියාසර
කරන්නාක් මෙන් වේගයෙන් පැමිණෙන ජාතියක් නුඹට විරුද්ධව ගෙන එනු ඇත;
නුඹට එහි භාෂාව නොවැටහෙන ජාතියක්; වයෝවృద్ధයාගේ මුහුණ
නොසලකා, තරුණයාට අනුග්‍රහ නොදක්වන දරුණු මුහුණැති ජාතියක්ය. ඔහු
නුඹ විනාශ වන තුරු නුඹේ ගවයන්ගේ පලදාවද නුඹේ දේශයේ පලදාවද
භුක්ති විඳිනු ඇත; තවද නුඹ විනාශ කර අවසන් වන තුරු නුඹට ධාන්‍යද
ද්‍රාක්ෂාරසයද තෙල්ද, නුඹේ ගවයන්ගේ වැඩිවීමද නුඹේ බැටළු රැළවල
වැඩිවීමද ඉතිරි නොකරනු ඇත. තවද නුඹ විශ්වාස කළ, නුඹේ දේශය
මුළුල්ලෙහි තිබූ උස සහ බලකොටු බැමි බිඳ වැටෙන තුරු, ඔහු නුඹේ සියලු
දොරටුවලදී නුඹ වටලනු ඇත; සමිඳාණන්වහන්සේ නුඹේ දෙවි නුඹට දුන් නුඹේ
දේශය මුළුල්ලෙහි, නුඹේ සියලු දොරටුවලදී ඔහු නුඹ වටලනු ඇත. තවද නුඹේ
සතුරන් නුඹට කරන වටලෑමෙනුත් පීඩාවෙනුත්, නුඹේ දෙවි සමිඳාණන්වහන්සේ
නුඹට දුන් නුඹේ පුතුන්ගේද නුඹේ දූවරුන්ගේද මාංසය වන නුඹේම ශරීරයේ
පල නුඹ භුක්ති විඳිනු ඇත. ද්විතීය කථාව 28:47–53.

Դանիէլի երկրորդ գլխում չորրորդ թագաւորութիւնը ներկայացուած էր «երկաթ»-ով, իսկ
Մովսէսը յայտնորոշեց «մի ազգ», որ պիտի դնէր «երկաթեայ լուծ» հրեաների վրայ։ Այդ
«ազգ»-ը պիտի «կործանէր» հրեաներին, եւ պիտի լինէր արծուի պէս արագ, իսկ արծիւը
Հռոմի խորհրդանշանն է։ Այն պիտի լինէր մի «ազգ», «որի լեզուն դու չես հասկանալու»,
որովհետեւ նրա լեզուն հրեաների համար պիտի լինէր «մթին խօսքեր»։ Այն պիտի լինէր
«խիստ դէմքով ազգ», ինչպէս նկարագրուած է Դանիէլի ութերորդ գլխում՝ որպէս «խիստ
դէմքով թագաւոր»։ Եւ Երուսաղէմի «պաշարման» ժամանակ հրեաները կերան իրենց
«որդիներին եւ դուստրերին»։



نیمراهچ نامه زین و ،دوب هدرک ییوگشیپ ار نآ یسوم هک تخانش یتردق نامه ار تسرپ‌تب ِمور ،رلیم
ای یربع هب هن ،تفگ‌یم نخس ینیتال هب هک ی«تّما» نآ و ،ود باب لایناد رد «نینهآ» ِیهاشداپ
وا رظن زا اریز ،دش‌یمن لئاق یزیامت چیه سدقم‌باتک ِتوبن ِمجنپ و مراهچ یهاشداپ نایم رلیم .ینانوی
وا ،دش اپرب هسو‌تسیب هیآ رد تسرپ‌تب ِمور هک‌نآ زا سپ ،نیاربانب .دندوب مور یگداس‌هب ود ره
زا هدزاود ات هن تایآ رد کچوک خاش ،ایؤر رد .دید‌یمن تسا هتفای دومن راهچو‌تسیب هیآ رد هک ار یزیامت
یاه‌یگژیو هسو‌تسیب هیآ و ،دوب ناسون رد ثنؤم هب رکذم زا زاب و رکذم هب ثنؤم زا و ثنؤم هب رکذم
رییغت ثنؤم ِمور هب راهچو‌تسیب هیآ رد لیئاربج ریسفت ؛دزاس‌یم صخشم ار تسرپ‌تب ِمور ِیوبن
و ؛دوخ ِتّوق هب هن اما» ،دشاب «میظع یتردق» یاراد تسیاب‌یم راهچو‌تسیب هیآ رد روکذم ِتردق .دبای‌یم
کاله ار سّدقم ِموق و ناروآروز و ،دومن دهاوخ لمع ،هدش بایماک و ،درک دهاوخ کاله زیگنا‌تفگش یزرط‌هب
«.درک دهاوخ

Roma papal kay paganong Roma pang maanat iti pannakabalin a militar, ket dadaelenna dagiti
tattao ti Dios iti sangaribo dua gasut ket innem a pulo a tawen, manipud iti tawen a 538 agingga iti
1798. Dadaelenna “nakaskasdaaw” ta isu ti animal a “pagrigriganen ti amin a lubong,” ken isu ti
pannakabalin a “mangaramid ken agballigi” agingga a matungpal dayta umuna nga unget a
“naituding” a malpas idi 1798.

Usa ha bersikulo a baynte singko, sinundan ni Gabriel an pagbalhin-balhin na naestablisar na sa
mga bersikulo na iya ginpapakahulugan kan Daniel, asin muli niyang tinugon an pagano na Roma,
na paagi sa saro pang klase nin “patakaran,” pinagtipon an saiyang imperyo, siring kan
pinapatunayan nin gabos na mga historyador. An “katusuhan” kan pagano na Roma iyo an
pag-agda sa mga nasyon na umapi sa nagdadakulang saiyang imperyo, asin ginamit niya an saad
nin katoninongan asin kasaganaan tanganing maitukod an imperyo, kabaliktaran kan mga naenot
na imperyo na pinanday sana paagi sa kusog militar. An pagano na Roma man giraray iyo na
“tumindog laban sa Prinsipe kan mga prinsipe,” siring kan ginibo niya kan iya iluwas si Cristo sa
kros kan Kalbaryo.

اہر رک ریبعت ےیل ےک لیا یناد ہو یک نج ےہ اتوہ ہجوتم فرط یک ںؤایور ود نُا لیئاربج رھپ
ہی روا ،اھت اچس (ند وس نیت رازہ ود) ایور ‘‘یِئْرَم’’ اک تروص یرہاظ ہک ےہ اترک حضاو ہی روا ،اھت
‘‘نوُزَخ’’ اک ےناج ےیک لاماپ ںوھتاہ ےک مور یئاپاپ روا مور تسرپ تُب ےک رکشل روا سِدقم ہک
۔(کت ہنامز یرخآ ںیم 1798 ینعی) ‘‘کت ںوند تہب’’ ،ےئاج اید رک ‘‘(رہم) دنب’’ ایور

Akatĩ Danieri agĩkua mũrũaru kwa ihinda rĩmwe, nĩ ũcio agacooka wĩra-inĩ, no agĩtigĩra
ataramenya wega kĩoneki kĩa “mareh,” nakĩo nĩ kĩoneki kĩrĩa Gabarieli aragĩirwo amũmenyesie. Nĩ
ũndũ ũcio Gabarieli agacooka thĩinĩ wa gatũrũme ka kenda, nĩguo aheene wĩra wake wa gũtũma
Danieri amenye kĩoneki kĩa “mareh.”

A Daniel 9, Daniel había estado estudiando la Palabra profética y llegó a entender por medio de los
escritos de Moisés y de Jeremías. Jeremías había señalado que el cautiverio en que se hallaba
duraría setenta años.

Ари энэ бүх газар орон эзгүйрэл, гайхамшигт зүйл болох бөгөөд эдгээр үндэстнүүд
Вавилоны хаанд далан жил зарцлагдах болно. Мөн далан жил гүйцсэний дараа Би
Вавилоны хаан болон тэр үндэстнийг, тэдний гэмийн төлөө, мөн Халдейчуудын газрыг
шийтгэж, түүнийг мөнхийн эзгүйрэл болгоно гэж ЭЗЭН айлдаж байна. Иеремиа 25:11,



12.

Musa’ya görə, düşmən torpağındakı əsarət, torpağın öz şənbətlərindən zövq alacağı bir vaxta
müvafiq olacaqdı.

Na ndzi ta endla tiko ri va rhumbi; kutani valala va n’wina lava tshamaka eka rona va ta
hlamala hikwalaho ka rona. Ndzi ta mi hangalasa exikarhi ka vamatiko, naswona ndzi ta
humesa banga ndzi mi landza; kutani tiko ra n’wina ri ta va rhumbi, ni miti ya n’wina yi ta va
marumbi. Kutani tiko ri ta tsakela tisabata ta rona, loko ntsena ri ha ri rhumbi, n’wina mi ri
etikweni ra valala va n’wina; hi nkarhi wolowo tiko ri ta wisa, ri tsakela tisabata ta rona. Loko
ntsena ri ha ri rhumbi ri ta wisa; hikuva a ri wisisanga hi tisabata ta n’wina, loko mi ha tshama
eka rona. Levitika 26:32–35.

Daniel mi sii fi Ọ̀rọ̀ ìsọtẹ́lẹ̀ Ọlọ́run yé e, lórí ẹlẹ́rìí méjì, pé a ti fọ́n àwọn ènìyàn Rẹ̀ ká sí ilẹ̀ ọ̀tá, ní
àkókò èyí tí ilẹ̀ náà yóò gbádùn àwọn ọjọ́ ìsinmi rẹ̀. Ó lóye ohun tí onkọ̀wé Kronika lóye ní ti ọdún
àádọ́rin Jeremiah.

እቶም ካብ ሰይፊ ዝተረፉ ድማ ናብ ባቢሎን ወሰዶም፤ ኣብኣ ኸኣ ክሳዕ መንግሥቲ ፋርስ ዝነገሠ ዘመን
ንእኡን ንደቁን ባሮት ነበሩ፤ እዚ ድማ ብኣፍ ኤርምያስ ዝተነግረ ቃል እግዚኣብሄር ክፍጸም እዩ፤ ምድሪ
ሰንበታታ ክሳዕ ዝተሓጐሰት ድማ፤ ምድረ በዳ ኾይና ዝተነበረትሉ ዅሉ ዘመን ሰንበት ሓለወት፥ ሰብዓ
ዓመት ክፍጸም እዩ። ኣብ መጀመርታ ዓመት ቂሮስ ንጉሥ ፋርስ ድማ፥ ብኣፍ ኤርምያስ ዝተነግረ ቃል
እግዚኣብሄር ምእንቲ ክፍጸም፥ እግዚኣብሄር መንፈስ ቂሮስ ንጉሥ ፋርስ ኣንቀሳቐሰ፤ ንሱ ድማ ብዘሎ
መንግሥቱ ውሽጢ ኣዋጅ ኣወጀ፥ እዚ ኸኣ ብጽሑፍ ደጊሙ ከምዚ እናበለ፦ ቂሮስ ንጉሥ ፋርስ ከምዚ
ይብል፦ እግዚኣብሄር ኣምላኽ ሰማይ ኵሎም መንግሥታት ምድሪ ሂቡኒ ኣሎ፤ ኣነ ድማ ኣብ የሩሳሌም
እትርከብ ኣብ ይሁዳ ቤት ክሰርሓሉ ኣዚዙኒ ኣሎ። ካብ ኵሉ ህዝቡ መን ኣሎ ኣብ መንጎኹም?
እግዚኣብሄር ኣምላኹ ምስኡ ይኹን፤ ንሱ ድማ ይውጣዕ። 2 ዜና መዋእል 36፥20–23።

ဒန်နီယေလသည် ယေရမိယာ၌ ဖော်ပြထားသော ရန်သူတို့၏ပြည်၌ ပျံ့နှံ့ကွဲပြားစေခြင်း

အနှစ်ခုနစ်ဆယ်ကာလ—ထိုအချိန်၌ မြေသည် မိမိ၏ ဥပုသ်ရက်များကို ခံစားလျက်ရှိခဲ့သကဲ့သို့—သည်

လေဝိဝတ္တရား အခန်း ၂၆ တွင် ဖော်ပြထားသော “ခုနစ်ဆ” အမင်္ဂလာကျိန်စာအပေါ်

အခြေပြုထားကြောင်းကို နားလည်သဘောပေါက်ခဲ့ပြီး၊ ထိုနားလည်မှုကို နာခံလျက်၊ နောက်ဆုံး၌

မိမိတို့၏ ပျံ့နှံ့ကွဲပြားနေသော အခြေအနေကို သတိပြုနိုးထလာသူများအတွက် ထိုနေရာ၌

ပညတ်တော်တော်မူထားသော ကုစားနည်းကို သူသည် ပြည့်စုံစေခဲ့သည်။

ᎾᏍᎩ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᎵᏍᏆᏗ ᏗᏨᏒ ᎢᏤᎭ ᎤᏃᎯᏳ ᎠᏂᎾᏫ ᎤᏲᎢ ᎬᏩᏂᏅᏏ ᎾᎿᎭᎤ ᎤᏂᏍᎦᏓᎳ ᎡᎳᏗ;
ᎠᎴ ᎠᏑᏴᏗ ᎤᎵᏍᏔᏅ ᎤᏁᎬ ᎤᏃᎴ ᏙᏓᎦᏄᎪᏫᏏ; ᎠᎴ ᏙᏓᏂᎵᏏ, ᎠᏰᎸᎢ ᏫᎬᏃᏃᎮᎭ ᎤᏂᎵᎡᎲ; ᎠᎴ
ᏙᏓᏂᏅᏔᏂ ᎩᎶ ᎾᏂᏍᏕᎵᏍᎬ ᏃᏊ. ᎠᎴ ᏙᏓᏂᏅᏔᏂ ᏓᎾᏓᏩᏛᎲ ᎤᎾᏓᏅᏔᏂ, ᎠᏰᎸᎢ ᏫᎬᏃᏃᎮᎭ
ᎤᏂᎵᎡᎲ ᎤᏂᎧᏃᎩᎸ; ᎩᎶ ᎾᏂᏍᏕᎵᏍᎬ ᏃᏊ: ᎠᎴ Ꮭ ᏱᏣᏥᎭ ᎢᏣᏓᏂᏴᏫᏎᎵ ᏗᏥᏍᎦᏓᎳ ᏗᏂᎦᏔᎲ. ᎠᎴ
ᏙᏓᏣᏲᎵ ᎠᏁᎲ ᎠᏂᏁᎲ ᏴᏫ, ᎠᎴ ᏗᏥᏍᎦᏓᎳ ᎤᏂᎾᎥ ᎡᎳᏗ ᏙᏓᏣᏍᏕᎵᏍᎨᏍᏗ. ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᎵᏰᎢ
ᏗᏨᏒ ᏙᏓᎨᏅᏒ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎬᏗ ᎾᎿᎭᎤ ᏗᏥᏍᎦᏓᎳ ᎡᎳᏗ; ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎤᏂᎦᏴᎵᎨ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎬᏗ
ᏙᏓᎨᏅᏒ ᎠᏂᎯᏍᏗᏍᎨᏍᏗ. ᎢᏳᏃ ᎤᏂᏃᎮᎵ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ, ᎠᎴ ᎤᏂᎦᏴᎵᎨ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ, ᎠᏂᏲᎤᏍᎬ
ᎬᏗ ᎬᏉᏃᏁᎸ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎬᏉᎾᏁᎯᏳᎲ ᎢᏳᏃ ᏚᏂᎾᏖᎸ; ᎠᎴ ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᎬᏗᏍᎬ ᎬᏉᎾᏁᎯᏳᎲ
ᏥᏂᎾᏖᎸ ᎠᎴ ᏗᏥᏍᎦᏓᎳ ᎡᎳᏗ ᏫᏙᏨᏴᏔᏅ; ᎢᏳᏃ ᎿᎭᏉ ᎤᏂᏍᏚᎩᏛ ᎠᏂᎾᏫ ᏚᏂᏲᎵᎸ, ᎠᎴ ᎿᎭᏉ
ᎤᏂᏂᎩᏛ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎤᏚᎢᏍᏔᏅ ᏚᏂᏓᏂᎸ: ᎿᎭᏉ ᏅᏓᎦᏅᏓ ᏥᏄᏓᎸᏉᏗᏍᎬ ᏤᎦᏈ ᎠᏆᏤᎵᎦ, ᎠᎴ
ᎾᏍᏉ ᎡᏏᎦ ᎠᏆᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎡᏆᎭᎻ ᎠᏆᏤᎵᎦ ᏅᏓᎦᏅᏓ; ᎠᎴ ᎦᏙᎯ ᏅᏓᎦᏅᏓ. ᎦᏙᎯ ᎾᏍᏉ
ᏧᏂᏲᎯᏎᏗ ᏅᏓᎬᏁᎵ ᎠᏂᏁᎲ, ᎠᎴ ᏚᏚᎵᏍᏗ ᎤᏍᏆᏂᎪᏛ ᏧᏓᎵᏨᏗ ᏓᏓᎪᏪᎸ, ᎢᏳ ᎤᏲᎯᏎᎸ ᎾᏂᎥ ᏂᎦᏛ



ᎬᏂᏂ; ᎠᎴ ᎤᏂᏂᎩᏛ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎤᏚᎢᏍᏔᏅ ᏚᏂᏓᏂᎸ: ᎾᏍᎩᏃ, ᎾᏍᎩᏉ, ᎠᏴ ᏗᏇᎪᎵᏰᏗ
ᎤᏂᎳᏫᏎᎸ ᎠᎴ ᎤᏂᎾᏫ ᏚᏂᏲᎢᏒ ᏗᏆᏤᎵ ᏗᏓᏁᎶᏗ. ᎠᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎢᏳᏍᏗ, ᎢᏳ ᎾᎿᎭᎤ
ᏗᏥᏍᎦᏓᎳ ᎡᎳᏗ ᎠᏁᎭ, Ꮭ ᏱᏙᏓᏥᏲᎢᏎᎵ, ᎠᎴ Ꮭ ᏱᏙᏓᏥᎾᏆᏘᏅᎵ, ᎬᏩᏍᏗ ᎢᏯᏍᏗ ᏙᏓᎦᏥᏍᏗᏍᎨᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎠᏆᏤᎵᎦ ᏧᏂᏠᏱ ᎤᎬᏩᎵ ᏱᏗᎦᎩᎷᏉᎩ: ᎠᏴᏰᏃ ᏱᎰᏩ ᎤᎾᏤᎵ ᎠᎾᏋᎦ. ᎠᏎᏃ ᎤᏂᏍᏕᎸ ᏅᏓᎦᏅᏓ
ᏧᏂᎦᏴᎵᎨ ᏧᏂᏠᏱ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏈ ᎡᎳᏗ ᏗᎬᏗᏍᎬ ᎠᏂᏁᎲ ᏗᏂᎦᏔᎲ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᏗᎦᏥᏄᎪᏫᏛ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏂᏤᎵ ᎠᎾᏋᎦ ᎢᏯᏍᏗ: ᎠᏴ ᏱᎰᏩ. ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏗᏓᏁᎶᏗ ᎠᎴ ᏗᏓᏚᎪᏔᏅᎢ ᎠᎴ ᏗᎧᎿᎭᎩ, ᎾᏍᎩ ᏱᎰᏩ
ᎤᏬᏢᏅ ᎤᏓᏰᎵ ᎢᏳᎬᏁᎸ ᎠᏂ ᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ ᏧᏁᏓᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᏌᎾᏱ ᎣᏓᎸ ᎼᏏ ᎬᏗ. ᎵᏫᏟᎦ 26:36–46.

ሶምቱ ዳንኤል ኣብ ምዕራፍ ዘጠንዓተ ዘሎ፡ ንኹሉ እቲ ምኽሪ እቶም ኣብ ምድሪ ጸላኢ ተዘርጊሖም ዝተረኽቡ
ይዳርግ እዩ። እቲ ጸሎት ምስ ጸሎቱ ኣብ ምዕራፍ ክልተ ክዛመድ ኣለዎ፣ ምኽንያቱ ብሓባር ጌሮም ንጸሎት
እቶም ኣብ ራእይ ምዕራፍ ዓሰርተ ሓደ ዘለዉ፣ ኣብ ኣደባባይ እታ ዓባይ ከተማ ሶዶምን ግብፅን ሞይቶም
ዝነበሩ፣ ንሳቶም ድማ እውን ከም ዝተዘርግሑ ዝረኸቡ ይወክሉ። ዳንኤል ጸሎቱ እናወደአ እንከሎ፣ ገብርኤል
ተመሊሱ ስራሕ ምብራህ እቲ “mareh” ራእይ ንምፍጻም ይመጽእ፣ ልክዕ ከምቲ መንፈስ ቅዱስ ንኽልተ
ምስክራት ራእይ ምዕራፍ ዓሰርተ ሓደ ክፍጽሞ ዝደሊ እዩ።

আর আমি যখন কথা কইতেছিলাম, আর প্রার্থনা করতেছিলাম, আর আমার পাপ ও আমার
প্রজা ইস্রায়েলের পাপ স্বীকার করতেছিলাম, আর আমার ঈশ্বর সদাপ্রভুর সম্মুখে
আমার ঈশ্বরের পবিত্র পর্বতের জন্য আমার নিবেদন উপস্থিত করতেছিলাম; হ্যাঁ, আমি
যখন প্রার্থনায় কথা কইতেছিলাম, তখন সেই ব্যক্তি গাব্রিয়েল, যাহাকে আমি প্রথম
দর্শনে দেখিয়াছিলাম, দ্রুত উড়িয়া আসিবার জন্য প্রেরিত হইয়া, সন্ধ্যাকালীন নৈবেদ্যের
সময়ে আমাকে স্পর্শ করিল। আর তিনি আমাকে অবগত করিলেন, এবং আমার সহিত কথা
কহিলেন, এবং বলিলেন, হে দানিয়েল, আমি এখন তোমাকে দক্ষতা ও বোধ দিবার জন্য
আসিয়াছি। দানিয়েল ৯:২০–২২।

Ezketa tmahelt adlis-aɣ deg umagrad d-iteddun.

«Бабилонның құлауынан сәл бұрын, Даниял осы пайғамбарлықтар туралы терең ойға
шомып, замандардың мәнісін түсіну үшін Құдайды іздеп жүрген кезде, оған
патшалықтардың көтерілуі мен құлауы туралы бірқатар аяндар берілді. Даниял
кітабының жетінші тарауында жазылған алғашқы аянмен бірге оның түсіндірмесі де
берілді; алайда пайғамбарға бәрі бірдей толық ашылған жоқ. “Ойларым мені қатты
мазалады”, — деп жазды ол сол кездегі өз тәжірибесі туралы, — “жүзімнің реңі өзгерді;
бірақ мен бұл істі жүрегімде сақтадым”. Даниял 7:28.»

“တခြားသော ရူပါရုံတစ်ခုအားဖြင့် အနာဂတ်ကာလ၏ ဖြစ်ရပ်များအပေါ် ပိုမိုသော အလင်းရောင်

ထွန်းလင်းလာခဲ့သည်။ ဤရူပါရုံ၏ အဆုံး၌ပင် ဒံယေလသည် ‘သန့်ရှင်းသူတစ်ပါး

ပြောဆိုနေသည်ကို’ ကြားရပြီး၊ ‘ပြောဆိုနေသော ထိုသန့်ရှင်းသူအား အခြားသန့်ရှင်းသူတစ်ပါးက၊

ဤရူပါရုံသည် အဘယ်မျှကာလတိုင်မည်နည်း’ ဟု မေးမြန်းသည်ကို ကြားရလေသည်။ ဒံယေလ

၈:၁၃။ ထိုအခါ ပေးအပ်သော အဖြေဖြစ်သည့် ‘နေ့နှစ်ထောင်သုံးရာတိုင်အောင် ဖြစ်မည်။ ထိုနောက်

သန့်ရှင်းရာဌာနကို စင်ကြယ်စေခြင်း ခံရမည်’ (အခန်းငယ် ၁၄) ဟူသော စကားသည် သူ့ကို အလွန်

မငြိမ်မသက် ဖြစ်စေခဲ့သည်။ သူသည် ရူပါရုံ၏ အဓိပ္ပာယ်ကို အလွန်စိတ်အားထက်သန်စွာ

ရှာဖွေတော်မူ၏။ ယေရမိအားဖြင့် ကြိုတင်ဟောကြားထားသော အနှစ် ခုနစ်ဆယ်သော

သိမ်းသွားခြင်းကာလနှင့်၊ ရူပါရုံတွင် ကောင်းကင်မှ လာရောက်သော သတင်းပို့သူက ဘုရားသခင်၏

သန့်ရှင်းရာဌာနကို စင်ကြယ်စေခြင်းမတိုင်မီ ကုန်လွန်ရမည်ဟု ကြေညာခဲ့သော

နှစ်နှစ်ထောင်သုံးရာကာလတို့အကြားရှိ ဆက်နွယ်မှုကို သူ နားမလည်နိုင်ခဲ့ပေ။ ကောင်းကင်တမန်

ဂါဗြေလက သူ့အား တစ်စိတ်တစ်ပိုင်း အနက်ဖွင့်ပြခဲ့သည်။ သို့သော် ပရောဖက်သည် ‘ဤရူပါရုံသည်



… ရက်ပေါင်းများစွာအတွက် ဖြစ်လိမ့်မည်’ ဟူသော စကားကို ကြားသောအခါ

မေ့လဲသွားလေသည်။ ‘ငါ ဒံယေလသည် မေ့လဲ၍,’ ဟု သူ၏ အတွေ့အကြုံကို မှတ်တမ်းတင်ရာ၌

ဆိုထားသကဲ့သို့၊ ‘ရက်အနည်းငယ် နာမကျန်းဖြစ်ခဲ့၏။ ထို့နောက် ငါထ၍ ရှင်ဘုရင်၏ အမှုတော်ကို

ဆောင်ရွက်ခဲ့၏။ ထိုရူပါရုံကြောင့် ငါ အံ့ဩမိသော်လည်း၊ မည်သူမျှ နားမလည်ကြ’ ဟု

ဆိုထားသည်။ အခန်းငယ် ၂၆၊ ၂၇။

«Israeli mixnin avjer e jekareq, Daniělə noric usumnasirəc Yeremiai margarēut‘yunnərə։
Nranq šat hstak ein — aynqan hstak, vor na grqerum arjanagrvac ays vkayut‘yunneric
haskacav «t‘verə tarineru, voronc‘ masin Tiroj xosqə ekav Yeremia margarēin, te Na katarilu
er yotanasun tari Yerusaghēmi averakut‘yunnerum»։ Daniěl 9։2։

«Պատգամարեության հաստատուն խոսքի վրա հիմնված հավատով Դանիելը Տիրոջը
աղաչում էր, որ այս խոստումները շուտափույթ կատարվեն։ Նա աղաչում էր, որ Աստծո
պատիվը պահպանվի։ Իր աղոթքում նա իրեն լիովին նույնացրեց նրանց հետ, ովքեր
թերացել էին աստվածային նպատակից, և նրանց մեղքերը խոստովանեց որպես իրենը»։
Prophets and Kings, 553, 554.


